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Anomauia. Y cmammi npoananizosano cneyughicy nepexiady peniciinoi memaghopuku 6 anenomos-
HoMy pox-Ouckypci. Ha npuxnaoi mexcmy nicni «The Judas Kissy eypmy «Metallica» oocnidsceno cno-
cobu mpaucgopmayii 6ioniinozo apxemuny FOou 6 cyuacnutl ¢inocogcoxuii konmexcm. Iloemuxa eypmy
«Metallica» mpaduyitino eupizHAEmMbCs IHMEPMEKCMYANIZMOM MA 3ATYYEeHHIM CKIAOHUX (DIl0COPChKUX
napamueis. Ilicns «The Judas Kiss» (2008) € penpezenmamuénum npuxia0om nepeocmucients cakpaib-
HO20 CIOJICemy 8 MeNCax CyYacHoi macosoi Kynvmypu. [us nepexiadosHascmea yei mexkcm cmaHo8ums
0coOnuUsUll IHMepec, OCKIIbKU 8UMA2Ae Bi0OMBOPEHHs He auule OYKEAnbHO20 3MICMY, a Ui CKIAOHOI cuc-
memu ano3il, wo anemoioms 00 KONEeKMUBHo20 Hecgioomozo. Ocobausy yeazy npuodileHo nepexiadayb-
KUM CmMpameziam, wo 0aromoy 3mocy 30epeemu inmepmexcmyaivHy 2aubuny ma emMoyiiuny ekcnpeciio opu-
einany. Oxpim mozo, cmamms po3KpUBAe Cneyuqhixy QYHKYIOHY8AHHSA Ma Nepekiady peniciuHux ano3il
¥y cyuacuomy pok-ouckypci. Ilpoananizosano mpancghopmayiio 6ionivinoco apxemuny FOou sk ex3ucmen-
YitiHo20 cumeony sHympiunovoi 3paou. Ocobaugy yeazy NpuoileHo Memooam CMULICIMUYHOI KomMneHcayii
ma apxaizayii nio yac 8i0MeEOPeHHs CAKPAIbHO20 NIOMEKCMY YKPAIHCLKOK M08010. J{OCTIONCeHHST OeMOH-
cmpye, ujo nepekiad pox-noesii 3 eMUOOKUM penieiiHuM RIOMeKCIMOM HEMONCIUSUN Oe3 Oeuu@pyeanHs
IHMEPMEKCMYanbHUX K008, 0e OOMPUMAHHS CIULICIMUYHOT 6UCOMU, KA 0AE 3M02y 30epeemu KOHLIKm
MIDIC CAKPATLHUM ™a NPOQAHHUM, BUCTIYIAE OCHOBHOI cmpameziclo. AKYeHmMOo8aHo yeazy HA mMomy, 5K
2Yypm PEeKOHCMPYIOE MPAOUYTIHI penicitiHi doeMu, NepemeoprOYU IX HA IHCMPYMEHM NCUXON02IYHO20 AHA-
i3y ocobucmocmi. OOIPYHMOBAHO, WO NICEHHA MEOPHICb KOLEKMUBY € CKAAOHUM THMEPMeKCIMYaTbHUM
nonem, 0e nepemuHarmovcs meonio2ivni numanns ma @irocopcewki idei Hiywe i Capmpa. Buseneno, wo
nio yac pobomu 3 periciiHum niOmeKCmom nepeKiadaiesi HeoOXiOHO 3ACmoco8y8amu CMULICMUYHY adan-
mayito (3amiHy HellmpaibHOI 1eKCUKU OPUSIHATY HA YKPATHCbKI KOHeCiliH 610N0GIOHUKU), CMUCTOBULL PO3-
8UMOK (PO3UUperHsi 00pasy 0 mo2o, wob 3pobumu Ginocohcoky ioer 3po3yMiNo Yinbosil ayoumopii)
ma KOHMEKCMYaIbHy 3aMIHY (UKOPUCTMAHHS JeKCeM, W0 MArmb 2iubwi penieiiini KoHomayii 6 yKpain-
CbKill KYIbmypi).

Knrouosi cnosa: nepexnadosnascmeo, pok-noesis, apxemun FOou, Oibnitiina anosis, exzucmenyianism,
IHMepPmMeKCmy anbHiCMb, NePeKiadaybKi mparcgopmayii, OioniHa Memagopuka, poK-2epmMeHesmuKd.
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Abstract. The article analyzes the specifics of the translation of religious metaphor in the English-
language rock discourse. Using the example of the text of the song «The Judas Kiss» by the band «Metallicay
and methods of transformation of the biblical archetype of Judas into a modern philosophical context
are investigated. The poetics of the band «Metallicay is traditionally distinguished by intertextualism
and the involvement of complex philosophical narratives. The song « The Judas Kiss» (2008) is a representative
example of rethinking the sacred plot within modern mass culture. For translation studies, this text is
of particular interest, as it requires the reproduction of not only the literal content, but also a complex system
of allusions appealing to the collective unconscious. Special attention is paid to translation strategies that
allow preserving the intertextual depth and emotional expression of the original. In addition, the article
reveals the specifics of the functioning and translation of religious allusions in modern rock discourse.
The transformation of the biblical archetype of Judas into an existential symbol of inner betrayal is analyzed.
Special attention is paid to the methods of stylistic compensation and archaization when reproducing
the sacred subtext in the Ukrainian language. The study demonstrates that the translation of rock poetry
with a deep religious connotation is impossible without deciphering intertextual codes, where maintaining
a stylistic height that allows maintaining the conflict between the sacred and the profane is the main strategy.
Attention is focused on how the band reconstructs traditional religious dogmas, turning them into a tool
for psychological analysis of personality. It is substantiated that the groups song creativity is a complex
intertextual field where theological questions and philosophical ideas of Nietzsche and Sartre intersect.
It was found that when working with religious connotations, the translator must apply: stylistic adaptation
(replacement of the neutral vocabulary of the original with Ukrainian confessional counterparts), semantic
development (expansion of the image in order to make the philosophical idea understandable to the target
audience) and contextual replacement (use of lexemes that have deeper religious connotations in Ukrainian
culture).

Key words: translation studies, rock poetry, the archetype of Judas, biblical allusion, existentialism,
intertextuality, translation transformations, biblical metaphorics, rock hermeneutics.

IHocranoBka mnpoduaemu. CyyacHa pOK-
noesis, a 30kpemMa TBOpUicTh rypry «Metallicay,
JABHO BUHIIIA 32 MEXI CyTO pPO3BaKaJbHOTO
KaHpY, TEPETBOPUBIINCH HA CKIATHY CUCTEMY
¢bimocopChKUX Ta IHTEPTEKCTyaJIbHUX KOIIB.
Cnig 3a3Hauntd, Mo ansbom rypry «Death
Magnetic» (2008), mo sikoro ysiinuia Kommo-
sumist «The Judas Kissy, nemonctpye rmboke
3allydyeHHS CaKpaJbHUX HApaTWBIB y MPOCTIp
BaXKoro Metany. lloeTuka rypry TpaauIiiiHO
BHUPI3HAETHCS IHTEPTEKCTYalI3MOM Ta 3aJTy4cH-
HSIM CKJIaaHUX Pimocochkux HapaTuBiB. CBOEIO
yeproto, micHa «The Judas Kiss» € penpesenra-
TUBHUM TPUKIAJIOM TEPEOCMUCICHHS CaKpalb-
HOT'O CIOKETY B MEXaxX Cy4acHO1 KyJabTypu. st

MEePEeKIIa03HABCTBA LI TEKCT CTAHOBHUTH OCO-
OMBHIA IHTEpEC, OCKIIBKY BUMArae BiJITBOPEHHS
He Juie OyKBaJIbHOTO 3MICTY, a i CKJ1aIHO1 cuc-
TEMH aJI03iH, 0 amleolTh 0 KOJIEKTUBHOTO
HecBigomoro [3, ¢. 112].

AKTYaJIbHICTh TeMH JOCJIIKEeHHS TOJIs-
rae y TOMY, IO Cy4YacHHH POK-AHUCKYpC SIK
COLIOKYNIBTYpHUH (eHoMeH Jnemani wvacrimie
cTae 00’€KTOM (IJTONOTIYHUX CTYIid, BHUCTY-
MAlYu CKJIAJHUM CHHTE30M XyIO)KHBOI BHpa3-
HocTi Ta (inocodepkoi peduekcii. Iloernka
rypry «Metallica», 30kpema kommno3zuuis «The
Judas Kiss» (2008), pemnpeseHTye PEeKOHCTPYK-
uito 6i0miitHoro apxeruny IOnu, akrtyanizy-
I0YM EK3UCTEHIHI mpobnemMu 3paau, BHOOpPY
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Ta MopanbHoro pemstuBizmy [10]. IIpobrema
aJIeKBaTHOTO TMEPeKIaay YKPaiHCHKOIO MOBOIO
TaKMX TEKCTiB, ¢ HEOOXiHO 30epertu OamaHC
MK CaKpaJdbHOI CTHJICTUKOK OpHUTIHAIY
Ta CyYacHOI0 pPOK-ECTETUKOI, 3aJMIIAE€THCS
MaJIOIOCTIPKEHOI0, 10 1 3YMOBIIOE aKTyaslb-
HICTb JTOCHIKYBaHOI TEMHU.

O0’ekTOM A0CTIAKEHHS TIOCTAE POK-TIOE3is
rypry «Metallica» sk  iHTepTEeKCTyalbHUI
(dheHoMeH.

IIpenmeTom AocCIiIzKeHHS € MEpeKIafalbKi
cTparerii Ta TpaHcdopMmallii, 3acCTOCOBaHI Tif
4ac BIATBOPEHHS PeNiriiHo-(u1ocodchkoi MeTa-
(GbopUKH aHTIIOMOBHOTO POK-TUCKYPCY B YKpaiH-
CBKY MOBY.

Meta [ocjiigeHHsl TIONSTAE y BUSBICHHI
Ta TEOPETHMYHOMY OOTPYHTYBaHHI HaiOUIBII
e(DeKTUBHUX TEePEKIAallbKUX CTpaTerii, 1o
JIAl0Th 3MOTY 30€perTd CEeMaHTU4YHY TJIHOHHY,
EMOIIIiHY EKCIIPECII0 Ta IHTePTEKCTyaJIbHUMA
3B’s130K 010miiiHuX 00pa3iB y mepekiiaii MmicHi
«The Judas Kiss».

Cepen OCHOBHHMX 3a80aHb  BHOKPEMITIO-
€MO: OKpECIeHHs crenudiku (yHKIIOHYBaHHS
010MMHKUX aJio31il y TeKCTaxX TrypTy; 3A1HCHEHHS
KOMIIApaTUBHOTO aHaJi3y OPHUTIHAIY JOCIIIKY-
BaHOI ITICHI Ta BapiaHTIB 1i YKPaiHCBKOMOBHOTO
nepekyany; CHCTEMaTH3alilo IMepeKIadalbKuX
TpaHchopmarliif, 3acTOCOBaHUX [UIi BIITBO-
PEHHSI KOHIIECTITIB 3paay, CIOKyCH Ta (aTymy;
aHami3 pomi apxaizamii Ta (HOHOCEMaHTUIHOI
KOMITEeHcallli y 30epekeHH1 CTUIIICTUYHOTO PETi-
CTpa TBODY.

Jnst po3p’s3aHHS TOCTABICHUX 3aBJaHb
BUKOPHCTAHO TaKi Memoou: ONUCOBUN METOA
(mns knacugikamii TeKCHYHUX OJUHUIID); METOJ
KOHTEKCTyaJIbHO-IHTEPIPETAIMHOTO  aHAJi3y
(nnst BUSIBIICHHS 17€HHO-XY/IO)KHHOTO HAaBaHTa-
*KeHHs1 oOpasy lOmm); KommapaTuBHUN METOJ
(mms OIIHKM  ©KBIBAJIGHTHOCTI  IEpEKIIay)
Ta MeToJ TpaHchopmamiiHOro aHamizy (s
OIUCY JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX 3aMiH).

HaykoBa HOBHM3HA JOCITI/DKCHHS IOJISTAE
y BIEpIIE 3IIICHEHOMY CHCTEMHOMY II€peKJia-
JI0O3HAaBYOMY aHami3i komnosuilli «The Judas
Kiss» Metallica aepe3 npusMy eK3UCTEHIIIHHOT
dbimocodii.

3rigHo 3 teopiero FO. KpicreBoi Oynb-skuit
TEeKCT € Mo3aikoro nuranind [6]. Y micHi «The
Judas Kiss» mu crocrepiraemo siBuIe Tak 3Ba-
HOTO BEPTUKAIBHOTO KOHTEKCTY, JIe 32 KOXKHOIO

¢pa3o0 CTOITh IUIACT XPHUCTUSHCBKOT ETHKH.
A oTxe, Ui mepekiiafaya KIOYOBUM 3aB/aH-
HSIM cTa€ 30epekeHHs MParMaTHYHOTO MOTEHITi-
aJy OpUTiHAaIy, @ caMe YTBOPEHHS B YKPaiHCHKO-
MOBHOTO cllyXada THX CaMHX acomiamiil (Tpix,
KasaTTs, (darym), sKi, IMOBIPHO, BHHHUKAIOTh
y 4MTaua OpUTIHAIY.

Cniz 3a3HaYUTH, 110 KOHIIENT 3paj iy B MiCHI
aKTyaJli3yeTbCAd dYepe3 OMO3MIII0 «CBITIO/
TeMpsiBa» (IIOBHA MOPIBHSUIbHA TAONMUIS TEK-
CTy MICHI Ta 3aMPOTOHOBAHOTO aKaJeMIqHOTO
nepekgany MIiCTUThes y Tabn. 1). Y KOHTek-
CTi TBOPY IIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS MeTa-
¢dopa mitemu, npumipom «When the days
have turned to black» € He TpocTO OomHCOM
HacTpPOIO Teposi, a i, IMOBIpHO, MOCTAE AJIo-
31€10 HAa €BAaHTEIbCHKY TEMpSABY IIiJ dac
po3n’aTts [S].

DOHOCEeMaHTUYHHUI aHall3 TEKCTYy BUSB-
Jsi€ BUCOKY KOHIIGHTPAILiI0 CUOUISHTIB (3BYKH
[s],[sh]). I came e cTBOprOE€ OoHOMATONEIUYHUI
e(deKT MIMMIHHA, 110 Ha MiJCBIIOMOMY piBHI
Bificuiae 10 OIOMIMHOTO 3Mis-CIIOKYCHHUKA.
A oTxe, B yKpalHCbKOMOBHOMY BapiaHTI Iepe-
KJIaJaueBl CIiJ 3acTOCOBYBaTH (POHETUUHY
KOMIIEHCAIlil0, HACUYYIOYH TEKCT 3ByKamH [c],
[3], [m] («3acTynmuBy», «30yauBY», «IOLLTYHOK
CMEPTI»).

Takox i1 3BEpHYTH yBary Ha cakpai3aliiio
iMneparuBiB. IlpuMipoM, B opuriHaii BXHTO
KOHCTPYKIitO «Surrender unto mey. Jlexcema
«untoy € apxaiuHoro (Gpopmoro nmpuiiMeHHUKA {0,
XapakTepHoto [ peniriiiaux tekctiB XVII cr.
[Tix yac mepeknaay MU BiIMOBISIEMOCS BiJl HEH-
TPAIBHOTO «3/aiics MEHI» Ha KOPUCTh «IOKO-
pucs Boii Moii» (mepekinaz Ha). Lle monae Tek-
CTy «IpOpoYoro» 3By4aHHs, je MoBenb (FOma/
JlusiBONT) BUCTYIIA€ sIK JOMiHyI04Ya MeTadizndHa
cuia.

Panox «Follow! I'll lead you home» wmic-
TUTh TIHOOKHH 3MICT. Y XPHUCTUSHCHKOMY
nuckypci «home» («mim») — ue ILlapctBo
Hebecne, mpore y koHTekcTi TBopy lOma
001Ise MIAX 0 «IOMY», SK 10 TekJa abo
HEOYTTS. BapianTom MepeKIaaabKoro
pillleHHS y IIbOMY CEHC1 MOKe OyTH KamiTai-
3allis JEKCEeMHU «JIiM», TAKUM YHUHOM TEPETBO-
proroun 1moOyToBe MOHATTS Ha MeTai3uyuHy
KaTeropiro.

[IponoHyeMO  PO3IISIHYTH ~ METOJOJIOTIIO
TpaHcopmMalliil y nopiBHsIbHIN Tabmui 1.
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Tabmuns 1

ITopiBHsabHA Ta0unus Tekety micHi «The Judas Kiss» Ta 3anpononoBanoro
aKaJeMiYHOro nepexjaaay

Kynuer/ Original (Lyrics by James Hetfield) YKpaIHCLK?MOBHl/Il/I nfpelcnau KomenTap
YacTuHa (exkBiBaJIEHTHUIA) 10 nepeKJIaay
When the world turned its back Konu ceim cnunoro cmas, BUKOPHCTaHO  aHTO-
When the days have turned to black |Koau denv y nimomy 6nas, HIMIYHY OLIO3HIIO
Verse 1 . ) (Mie/011p) s 30e-
When the fear is all you seek Konu cmpax — eduna yine, pexeHHs  (aramicTny-
When the strong have become weak | Konu miyv — ye auwe Oino. HOT'0 HaCTPOIO
Bow down! Bnaou nuyw!
Sell your soul to me Jlyuty meni npooatl
1 will set you free Bonio cobi nisnaii, .
} Bukopucrano apxaizm
Chorus Settle over me Y meni cnouueaii. «BIANU HUIb» T CTH-
Bow down! Bnaou nuys! nmizaniio «unto» uepes
L JABAJTbHUN BiJIMIHOK
Surrender unto me Toxopucs eoni moit,
Submit infectiously CmepmenvHuil 6UpOK y Hitl —
The Judas kiss effectively THoyinynox FO0u — nazasoicou.
When the man has lost his way Konu npaseonuii 30myous,
«God has ceased to be»
Verse 2 When the light has gone away Konu ceimno 3acmynus, MepeKIafeHo  uepes
When the end is all you see Konu 6auuw minoxu xpatl. CK3UCTCHIIA HY BTpATy
. MpUCYyTHOCTI TBOpIIA.
When the God has ceased to be Konu Boz noxumnys pai.
Juda lives, recite this again IO0a srcusuil, npokasyii ye 3108
Juda lives, recite this again 100a scusuii, npoxasyii ye 3106 | KinouoBuii ~ MOMEHT:
_ Juda lives, recite this again FOoa srcusuit, npokasyii ye 3nog | TCPEXIL Ha JITyprin-
Bridge ] 5 HUN JIEKCUKOH («IIpo-
Juda lives! FOoa scusuii! Kasyi», «rpAI»,
Follow! I'll lead you home Ipaou! A eeedy mebe 6 im «im»).
Follow! I'll lead you home I'paou! A eeedy mebe 6 [im
So what now? Lo menep? B .
.. WKOPHUCTAHHS iHBEp-
Where do I go? Kyou meni timu? ) .
Outro cii  (« JIMH - TIOMLITY-
The Judas kiss Hoyinynok FOou HOK») JJisl (P iHATBHOTO
The Judas kiss FOoun noyinynox AKICHTY

IIpumitka: maHa TaGIMIE peNpe3eHTy€e aBTOPCHKY MOJENb €KBIBAJIEHTHOTO IepeKiIany, moOyToBaHy Ha NPUHIHUIN CTHIICTHIHOL
aJIeKBaTHOCTI. Y JiBii KOJIOHIII HaBEJCHO OPHTIHAJBHI JIEKCEMH, IO MICTATh MPUXOBAHI TEONOTIUHI KOAW. Y TpaBiil KOJOHII
3aIpOIIOHOBAHO YKpaiHCHKI BiIMOBIIHUKH, Ai0paHi NIIAXOM METOAy IparMaru4Hoi axanranii. OCHOBHY yBary NMpUAIJICHO Tepe-
XOIy BiJ HEWTpPaJbHOI JEKCHKH AaHIIIICHKOI MOBH 1O KOH(eCIHHO MapKOBaHHX OIUHHIL YKpaiHChKOi MOBHU (Hamp., follow —
2psou), 10 J1ae 3MOTy 30eperTy BUCOKHUi TpareiiiHuii madoc tBopy «Metallicay.

Y TekcTi micHi
CTEeXyeTbcsl He Jjume 016miitHa Mertado-
pHKa, a ¥ HITITICTUYHUN MIATEKCT, XapaKTep-
Huil st ¢itocodii @. Himme. Psagox «when
the God has ceased to bey (Konu bor mepe-
cTaB OyTH) IPSIMO KOPEIIOE 3 BiJOMOIO T€3010
npo «cmepth bora». ¥ nmpomy konrekcti FOxa

«The Judas Kissy»

npo-

3iit [4].
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MIOCTa€ HE MPOCTO 3PAaJHUKOM, a i pyHHIBHU-
KOM CTapuX LIHHOCTEH. SIKI0 XpUCTUSHCBKA
Tpaaulis po3misgae 3paay SK IpiX, TO B Hill-
IeaHChKOMY BUMIp1 — I1€ 3BUTBHEHHS Bij 1JIFO-

A orxe, mig yac BiATBOpeHHS ¢pazu «I will
set you freey Ba)XIJIMBO TIepeaaTy el MOABIHHUN
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3MiCT. 3 OJJTHOTO OOKY, 1€ AUSIBOJIbChKA OOIIISTHKA
(cmokyca), 3 IHIIOTO — EK3UCTEHIIIIfHE BH3BO-
JICHHS 4epe3 pyHHYBaHHS MOpPAJIbHUX JOTM.
BukopucTanHs y mepexiai 1i€cioBa «Ii3HATH
(«Bomto co01 mi3Haii») Biacuiae A0 O0i10miitHOTO
Mi3HaHHS 100pa 1 3714, M0 € OJHUM 13 KIIFOUOBUX
TEM IiCEHHOTO TeKCTy [2].

Oxpim Himme, y tekeri «The Judas Kiss»
YiTKO TMPOCTEXKYETbCA  EK3HCTEHIIaiCTChKa
minist XK.-I1. Caprpa. [lutannsa B ayTpo micHiI —
«So what now? Where do I go?» — Mapkye cTan
«3aKMHEHOCT1» JIIOAWUHU y CBIT MICJI CKOEHOTO
BHOODY [6].

Ona B micHi crae Metadoporo «IHIIoroY, Ynii
HOLITYHOK (DIKCY€ CYTHICTB I'eposi K 3pajHuKa.
Dpasa « T he Judas kiss eﬂecttvely» BKa3ye Ha Te,
10 st BXe BigOynacs i 3MIHUTH i1 HEMOXKIIHBO.
B ykpaiHchKOMY mepexiiaji M BUKOPHCTOBYEMO
JIEKCEMY «8UpOK» ab0 «HA3aedHcOu», MO0 ijI-
KPECIIUTH CapTPIBCHKY 1/€I0 BiANOBIAAIBHOCTI
3a CBiii BUOIp, KUl cTae OCTaTOYHUM [7].

[TpoBenenuii aHami3 MiAKPECIIOE, IO Tepe-
KJIaJ POK-TOe3il 3 IMUOOKUM pPEeNiriiHuM i
TEKCTOM HEMOXJIMBUHM 0e3 JemudpyBaHHS
IHTEepTEeKCTyaJbHUX KoAiB. OCHOBHOIO cTpare-
Ti€I0 € JOTPUMAHHS CTUJIICTUYHOI BHCOTH, sKa
Jla€ 3MOTY 30eperTd KOHQIIIKT MK CaKpaJIbHIM
ta npodannum. Haitycnimnimor tpancdopma-
II€I0 € KOHTEKCTyaJbHa 3aMiHa, 0 CIIUPAEThCS
Ha YKpaiHChKY TPaJUIiI0 CaKpaJbHUX TEKCTIB.

Amnani3 micenHoro tekcty «The Judas Kiss»
Jla€ 3MOTy 3pOOHUTH BUCHOBOK, III0 YCIIIITHE BiJI-
TBOPEHHS POK-TI0E311 BUMarae Bij Nepekiagada
pOJIi «IOBLA ano3iil». YCTaHOBIEHO, IO CTpa-
Terig (opeHizanii BUCTynae e(pEeKTUBHIIIOW 3a
aJanTamilo IMiJ Cy4acHy MOBY; JIOBEICHO, IO
nexkcema «Judasy» B ykpaiHCbKOMY TIepeKJajii Mae
30epiratu craryc igiomu («Ilomimynok HOmm»),
OCKUIBKM BOHA € YHIBEPCaJbHUM KYJIBTYPHUM

JIITEPATYPA

AR

OcnoBy, 2001. 854 c.

S

KOZIOM; BUSIBJICHO, IIO MEPEKIIag Mae OyTH €KBi-
PUTMIYHUMHU, TOOTO 30€piratu >KOPCTKUN pUTM
OpUTiHAITy, II0 IMITYy€ HEBOJIaraHHICTh JO1.

Takum 4MHOM, MEpeKIa poK-TeKCTy — e He
JIMIE JIIHTBICTHYHA Omeparlisi, a i akT repMme-
HEBTHUKH, A€ NepeKiazad po3mudpoBye ex3uc-
TEHLIMHUI Bi4ail aBropa yepe3 NMpu3My Hallio-
HaJBHOI peniriiiHoi Tpaauuii. BukopucraHHs
BHUCOKOI'O CTHJIICTUYHOTO pEricTpy B YKpaiH-
ChbKOMY MepeKJajl J1ae 3MOTy YHUKHYTH HpO-
(haHaIii 3MiCcTy Ta MIIKPECIUTH 1HTECICKTYaIbHy
Bary noesii Jlx. ['erdinga.

Crin 3a3HayMTH, IO MEpeKiIazgad poK-moesii
TAKOr0 pIBHA BHCTYNa€ HE MPOCTO MeiaTo-
POM MiK MOBaMH, a MEIIaTOPOM MiXK €IOXaMH,
aJIanTyIOud aHTHYHY 32 CBO€I0 MOTYXKHICTIO
Tpareio 3pajad A0 Cy4acCHOTO JIIHTBOKYJIBTYpP-
HOTO KOHTEKCTy. JloCHmiTKeHHS MiATBEPIKYE,
10 Cy4acHHUHl XeBi-MeTas-AuCKypc € (opmoro
«HOBOI CaKpaJIbHOCTI», Jie¢ Oi0miiiHI apxeTunu
BUKOPHCTOBYIOTHCS JJISI ONMHCY TICHXOJIOTIYHHUX
Kpu3 cydacHoi monuHH. OTKe, TepeKiag Mae
CIIMPATUCS Ha Te3aypyC KIACHYHOI JTYXOBHOI
JiTeparypu. A 31CTaBJICHHS HIIIIIEAHCHKOTO HIri-
Ji3My Ta XPUCTUSHCHKOI €TUKH B MEXaX OIHOTO
TEKCTy BUMAarae BiJ] YKPaiHCBKOTO MepeKany
THYYKOCTI: MTOE€THAHHS apXai3MiB (HHIb, TPSIN)
3 eKCIPeCHBHUMHU (popMamu, IO TepenaroTh
BHYTPIILLIHIN XaocC 1HAMBIA.

HaykoBa po3Binka mocrae mNepCcrneKTUBHUM
JOCIIDKEHHAM Yy Tally3l MepeKialo3HaBCTBa,
OCKIJIbKU JJOCIIKEHHS, IHTEepIpeTaIlis Ta sKicHa
peTpaHCIALis CY4aCHOTO POK-JIHCKYPCY € Heslo-
CTaTHHO BUBYCHHUM eranynceHHs{M y pilummi
CY4acHOTO TIEpPEKJIaJO3HAaBCTBA 1 TOTpedye
yBaru (paxiBLiB, ypaxoBYIOUH MOTYXHHUI BIUIUB
CBITOBO1 POK-KYJIBTYpH 3 i1 MY3UYHO-IIICEHHUM
KOHTEKCTOM Ha CBITOCTIPHHHSITTS Pi3HOBIKOBOT
KaTeropii JIOICHKOI CMITFHOTH IO BCHOMY CBITY.

3opieuak P. I1. Peanist i mepexnan. JIpBiB : Bun-o npu JIbBiB. nepx. yH-Ti, 1989. 216 c.

bi6nis abo Kuuru Cestoro Ilucema / nep. 1. Orienka. Kuis : YBT, 2002. 1238 c.

Kpicresa IO. [oninor / nep. I1. Tapamyka. Kuis : FOnisepc, 2004. 480 c.

Himme . Tak xazaB 3aparyctpa: Yci Ta Hi ans koro / iep. 3 HiM. O. @emosens. JIbBiB : Actponsidis, 2010. 384 c.
Himme @. Io Toii 6ik no6pa i 3ma / nep. 3 Him. A. Onumiko. JIsBiB : Jlitomuc, 2002. 160 c.

Captp XK.-II. Byrta i Himo: Hapuc gpeHomeHonoriunoi ontonorii / nep. 3 ¢ppanu. B. Tepnenpkoro. Kuis :

Captp XK.-I1. Exzucrenniani3am — e rymanism / nep. 3 gppanu. I1. Tapamyka. Kuis : OcHoBu, 2007. 120 c.
CemniBanosa O. O. KornituHa onomacionorist : MoHorpadis. Kuis : Bug-so YOI, 2000. 248 c.

Hetfield J. The Lyrics: 1981-2021. New York: Blackened Recordings, 2023. 500 p.

0 Metallica. The Judas Kiss. Death Magnetic. Warner Bros. Records, 2008. CD.

197 —



ISSN 2786-8184 (print), ISSN 2786-8192 (online)

7.

8.

9.

REFERENCES

Zorivchak, R. P. (1989). Realiia i Pereklad. [Realia and Translation] Lviv: Publishing House at Lviv. State
University, 216 p. [in Ukrainian].

Bibliya abo Knyhy Sviatoho Pys’ma. [Bible or Books of the Holy Scriptires] / trans. I. Ohienko. Kyiv: UBT,
2002. 1238 p. [in Ukrainian].

Kristeva, Yu. (2004). Polilog. [Polylogue] / trans. P. Taraschuk. Kyiv: Universe, 480 p. [in Ukrainian].
Nietzsche, F. (2010). Tak Kazav Zaratustra. Usi ta ni dlia Kogo. [Thus said Zarathustra: Everyone is for no
one]. trans. from German O. Feshovets’. Lviv: Astrolabia, 384 p. [in Ukrainian].

Nietzsche, F. (2002). Po Toi Bik Dobra I Zla. [On the other side of good and evil]. trans. from German
A. Onyshko. Lviv: Litopis, 160 p. [in Ukrainian].

Sartre, Zh.-P. (2001). Buttia I Nischo: Narys Fenomenologichnoii Ontologii. [Being and Nothingness:
An Essay on Phenomenological Ontology]. trans. from French. V. Terletskyi. Kyiv: Osnovy, 854 p. [in
Ukrainian] .

Sartre, Zh.-P. (2007). Ekzystentsializm — tse Humanism. [Existentialism — is humanism]. trans. from French.
P. Taraschuk. Kyiv: Osnovy, 120 p. [in Ukrainian].

Selivanova, 0.0. (2000). Kognityvna Onomasiologiya: monografiya. [Cognitive onomasiology:
a monograph]. Kyiv: UFC Publishing House, 248 p. [in Ukrainian].

Hetfield, J. (2023). The Lyrics: 1981-2021. New York: Blackened Recordings, 500 p. [in English].

10. Metallica (2008). The Judas Kiss. Death Magnetic. Warner Bros. Records, CD. [in English].

Jlara nepioro HaaXomKeHHs cTarTi 10 BuaaHHs: 28.07.2026
Jlata npuMHSTTA CTATTi 10 APYKY Micis peueHsyBaHHs: 27.08.2026
ara myOmikanii (onmpumogaenss) crarti: 03.11.2026

— 198 —



